VIII. ПРИЛОЖЕНИЕ
Supplement № 1. 
VIII. 1.  Заимствования.
1. In fine Bolshevik tradition, truth is here stood on its head. (По замечательной традиции большевиков, правда поставлена здесь с ног на голову.) (The economist, July 2000).

2. It does not matter if they are called a tsar, a general secretary or a mafia don. (Не имеет значения, называются ли они царь, генеральный секретарь или мафиози.)
3. I asked whether he (a guerrilla leader) was grateful to the West, to America, for backing the war against the Soviets. (Я спросил, был ли он (партизанский лидер) благодарен Западу, Америке за то, что возобновили войну против Советов.)
4. And the next stop for Russia’s railways is privatization. (А следующей остановкой для российских железных дорог будет приватизация.)
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VIII. 2.  Трансплантация.

5. Область is subdivision of a Soviet republic. (Область – это подразделение Советской республики.)

Supplement № 3. 

VIII. 3.  Транслитерация
6. Mark Hibbs of Nucleonic Week, a special journal, has discovered that a although it (nucleonic material) was probably made in Arzamas-16, one of the Soviet Union’s so-called `secret cities…` (Марк Хиббс из Nucleonic Week, специального журнала, обнаружил, что хотя ядерные вещества возможно и были сделаны в Арзамасе-16, одном из так называемых «секретных городов» Советского Союза…)
Supplement № 4. 

VIII. 4.  Практическая транскрипция
7. Nevertheless, the coup ultimately failed because Gorbachev has been the leader of the SU for almost 6,5 years and gave life to his unique polices of perestroika, glasnost and demokratizatsia. (Тем не менее, заговор провалился, потому что Горбачев был лидером Советского Союза почти 6,5 лет и дал жизнь уникальной политике перестройки, гласности и демократизации.)
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VIII. 5.  Аббревиатура
8. Glasnost came to the KGB under Kryuchkov, who took over as a Gorbachev appointee in late 1988 with the promise of greater openness regarding agency affairs. But as the winds of glasnost blew more strongly, the top echelons of the organization grew nervous. (Гласность пришла в КГБ, когда его возглавил Крючков, назначенный Горбачевым в конце 1989. Это сулило большую открытость в делах комитета. Но по мере того, как гласность стала распространяться, высшие эшелоны организации начали нервничать.)

9. From the outset, the KGB acceded to Gorbachev`s programs of glasnost and perestroika, which were intended to help the SU catch up to the achievements of the West. (КГБ принял программы Горбачева о гласности и перестройке, предполагавшие помочь Советскому Союзу догнать Запад.)

10. …clever, good manager, main architect of privatization (about Anatoly Chubais). (…умный, хороший организатор, главный архитектор приватизации (об Анатолии Чубайсе). Politically he was a `Kadet`, i.e. a member of the K.D. (Konstitutsionno-demokraticheskaya partia). (По политическим убеждениям он был кадет, член К.Д. (Конституционно-демократической партии).

11. S&P has revised its outlooks on Vneshtorgbank (VTB), Alfa Bank, Ural – Siberian Bank and Bank of Khanty – Mansiysk to positive from stable. (Компания S&P пересмотрела свои взгляды на Внешторгбанк, Альфа Банк, Урало - Сибирский Банк и Банк Ханты – Мансийска с положительных на стабильные.  
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VIII. 7.  Калькирование
12. He (Yeltsin) took on the entire machine in 1989 to run as Moscow’s delegate-at-large the Congress of People’s Deputies. (В 1989 году Ельцин баллотировался в качестве независимого московского делегата съезда Народных Депутатов.) Oleg Soskovets, 47, the first deputy prime minister since 1993. V. Kadannikov is probably less liberal than Mr. Chernomyrdin and therefore more acceptable to Communist Block in Duma. Yegor Stroyev – governor of Orel region. Former Soviet Politburo member. (Олег Сосковец, 47, первый заместитель премьер-министра с 1993 года. В. Каданников возможно менее либерален, чем Черномырдин, и поэтому более приемлем в Коммунистическом блоке в Думе. Егор Строев – губернатор Орловской области. Бывший член Политбюро.)

13. Mr. Ilyukhin, the chairman of the security committee of the Duma, claims that criminals control per cent of the voting shares in privatized enterprises and gives warning that `Russia could become the biggest criminal state ever to exist`. (Господин Илюхин, председатель комитета безопасности в Думе, утверждает, что преступники имеют контрольный пакет акций, в частных предприятиях предупреждает, что «Россия может стать самым большим криминальным государством, когда-либо существовавшим».)
14. I was told, would be at dawn on a nearby Soviet post. (Мне говорили, что на рассвете мы будем около Советского поста.)

15. The rating agency’s outlook change on Alfa Bank, the largest private bank in Russia. (Налоговая служба изменит свое отношение к Альфа Банку, крупнейшему частному банку в России.) 

16. They (railways) brought Lenin back to St. Petersburg from exile to lead the revolution, transported prisoners to the gulags, and still whisk tourists across Siberia on one of the world’s most inspiring journeys. (Они (железные дороги) привезли Ленина в Санкт – Петербург из ссылки, чтобы возглавить революцию, перевезли узников в ГУЛАГ, и все еще уносят туристов по всей Сибири в самые инспирированные путешествия в мире.)     
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VIII. 8. Коннотация
17. `The non-appearance of an upwards bump in the downward curve of inflation would be very sad`, burbles Livshits, the not always transparent economic edviser. («Отсутствие перемен в снижении инфляции должно быть очень печальным» - бормочет Лившиц, не всегда чистоплотный экономический советник.)

18. Warning bells old start t ring however when Mr. Ilyukhin describes Russia`s present criminal code as inadequate to fight the crime because it was designed for `normal living in a normal society`. (Однако, необходимо бить тревогу, когда господин  Илюхин описывает сегодняшний уголовный кодекс как «несоответствующий борьбе с преступностью, потому что он рассчитывался на нормальную жизнь в нормальном обществе».)

19. Russia does not have a single centre for treating toxic wastes. In any other country such problems would cause national outrage. No in Russia. (В России нет ни одного центра для переработки токсических отходов. В любой другой стране такие проблемы вызвали бы общественный взрыв негодования. Но не в России.)

20. The Russian State still tries to be a universal provider of everything. As a result it does nothing well. Without sound economy Russia will always took like an under – achiever and a country not fit for full membership of the Group of Seven. (Российское государство все еще пытается быть универсальным поставщиком всего. В результате оно ничего нормально не делает. Без здоровой экономики  Россия всегда будет выглядеть отстающей страной, не достойной полноправного членства Большой семерки.)

21. The police are fabulously corrupt. The problem with the judiciary is, if anything, worth. Bad though this is, Russia has been through worth. (Милиция баснословно коррумпирована. Проблема с правосудием еще хуже. Но хотя это и плохо, у России бывали и худшие времена.)

22. To demoralize the Russians and make them fell isolated in a foreign land. ( (Цель операции)… Деморализовать русских и заставить их почувствовать изоляцию за рубежом.)
23. rates and prompted customers to move their money into state owned banks. ( Это привело к страхам еще больших вкладчиков, что подтолкнуло внутренний банк одолжить вклады и внушило мысль This led to fears of more closures, which pushed up interbank lending посетителям переложить их деньги в государственные банки.)
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VIII. 9.  Контекст
24. V. Zhirinovsky, a neo fascist, owed part of his success n election to a skilful exploitation of public fear about crime. (В. Жириновский, неофашист, обязан частью своего успеха в выборах умелым манипулированием общественным страхом по поводу преступности.)

25. The Brezhnev era’s other contribution to the development of a criminal culture was to allow to return in force of a class of Russian godfathers known as vory v zakone, or thieves-in-law. (Другим вкладом эры Брежнева в развитие криминальной культуры было позволение обрести прежнюю силу классу российских богов известных как воры в законе.)                       
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VIII. 6.  Аббревиатура.

Co – company. (Промышленная компания)

Co-op. – Co-operative Society. (Кооператив)

CP – Communist Party. (Коммунистическая партия)

CPSU – Communist Party of the Soviet Union. (Коммунистическая партия Советского Союза)

D (Dem) – Democrat. (Член демократической партии)

DC – district committee. (Райком)

FSS  - Federal Security Service. (ФСБ)

M.C. – Master of Ceremonies. (Ведущий, конферансье)

M.E. – Middle East. (Ближний Восток)

MFA – Ministry of Foreign Affairs. (МИД)

Press. – President. (Президент, председатель)

RABM – Russian anti-ballistic missile system. (Русская противоракетная оборона)
RAOEC – Russian Society of Energy Commission. (РАОЕС)

RRCS – Russian Red Cross Society. (Российское отделение Красного Креста)

SALT – Strategic Arms Limitation Talks. (  (Советско-американские)…Переговоры об ограничении стратегических вооружений)

ScD – Doctor of Science. (Доктор технических наук)

TU – trade union. (Профсоюз)

U.S.S.R. – Union of Soviet Socialist Republics. (СССР)

WIDF – Women’s International Democratic Federation. (Международная демократическая федерация женщин. МДФЖ)

WILPF – Women’s International League for Peace and Freedom. (Международная женская лига борьбы за мир и свободу. МЖЛМС)

GAZPROM – Russian Company of gas industry ГАЗПРОМ.
LUKOIL – the largest Russian Company producing oil ЛУКОЙЛ.
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